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ABSTRACT: Many bilingual students studying at schools in rural areas of Eastern and Southeastern Turkey
experience language conflict in the process of acquiring Turkish. Likewise, teachers appointed to schools where
bilingual students are educated, especially from the western regions of Turkey, have problems adapting to the
region’s culture and language. The problems experienced and seen cause language and culture shock for teachers. At
the same time, these problems lead to various negativities on students and teachers in the education process. In this
study, language conflict experienced by bilingual students was evaluated according to teacher opinions. Likewise, it
is aimed to question the dimensions and consequences of language and culture shock in teachers. Teachers from
different branches (n=120) working in the district villages of Van province were included in the study group.
Research data were collected via an online questionnaire in the spring semester of the 2020-2021 academic year. The
collected data were analyzed with the MaxQDA 2020 program. It was concluded that the students experienced
intense language conflict at school. Similarly, it was concluded that the teachers also experienced language and
culture shocks in the eastern regions where they were assigned.

Keywords: Bilingual students, language conflict, language shock, culture shock, teachers.

OZ: Tiirkiye’nin Dogu ve Giineydogusunun kirsal bolgelerinde bulunan okullarda egitim alan birgok iki dilli
ogrenciler Tiirkgeyi edinme siirecinde dil gatismasi yasamaktadirlar. Aynmi sekilde iki dilli 6grencilerin egitim
gordiigii okullara Tiirkiye’nin 6zellikle bati bolgelerinden atanan §gretmenler de bélgenin kiiltiiriine ve diline uyum
saglamada sorun yasamaktadirlar. Yasanan ve goriilen sorunlar dgretmenler i¢in dil ve kiiltiir sokuna neden
olmaktadir. Ayn1 zamanda bu sorunlar, egitim siirecinde 6grenci ve 6gretmenler iizerinde ¢esitli olumsuzluklara yol
acmaktadir. Bu ¢aligmada iki dilli 6grencilerde yasanan dil ¢atigmasi 6gretmen goriislerine gore degerlendirilmistir.
Ayni sekilde, dgretmenlerde de dil ve kiiltiir sokunun boyutlarini, sonuglarini sorgulamak amaglanmistir. Van ilge
koylerinde gorev yapan farkli branglardan 6gretmenler (n=120) ¢alisma grubuna dahil edilmistir. Arastirma verileri
2020-2021 egitim-dgretim yil1 bahar doneminde ¢evrimi¢i anket yoluyla toplanmistir. Toplanan veriler MaxQDA
2020 programi ile analiz edilmistir. Ogrencilerin okulda yogun dil catigmasi yasadiklar1 sonucu ortaya ¢ikmmstir.
Benzer sekilde 6gretmenlerin de atandiklari dogu bolgelerinde dil ve kiiltiir soklar1 yasadiklari sonucuna varilmistir.

Anahtar kelimeler: ki dilli 6grenciler, dil ¢atismasi, dil soku, kiiltiir soku, gretmenler.
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The concept of bilingualism, which is considered to speak two languages at the
same proficiency level (Ramirez-Esparza & Garcia-Sierra, 2014), is now accepted as an
essential and inevitable reality. The factors that make it inevitable that almost one in
three people (Wei, 2000) or even half of the world’s population (Grosjean, 2010) are
bilingual are sometimes the desire to access information from different sources and
societies (Mohamed, 2018), sometimes intense human mobility and the multicultural
nature of societies (Trisnawati, 2017). Among many factors that cause individuals to be
bilingual (Antoniou, 2019), especially the society inhabited and the multicultural
structure of the society take a special place. In multicultural and multilingual societies,
the obligation of individuals to learn and use the official or dominant language (target
language) of the society to which they belong, other than their first language (Citrin et
al., 1990), is quite striking. The process of acquiring a second language after their
mother tongue can ultimately lead individuals to become bilingual (Ramirez-Esparza &
Garcia-Sierra, 2014). However, although the efforts of individuals to become bilingual
by learning the dominant language of the society other than their first language is
sometimes an advantage, this process may not always take place at the desired level
(Danbolt, 2011; Trisnawati, 2017). Due to the occasional and insurmountable
difficulties of the second language acquisition process, this process can lead to various
negative consequences for bilingual students and other individuals in the long run
(Danbolt, 2011). Due to the inability to reach the desired level of proficiency in the
second language (Genesee, 2008), it becomes inevitable that bilingualism often turns
into a problematic dimension. It can be said that one of the biggest causes of the
problems that arise is language conflict.

Language Conflict, Language and Culture Shock

It is known that bilingual students and many individuals experience some
problems acquiring a second language (Muarich, 1999). The language conflict (Van
Heuven et al., 2008) and the language shock (Schumann, 1986), primarily due to the
mixing of the first language with the second language (Guiberson, 2013), are of
particular importance among these. As a result of the encounter of two different
languages, it is highly likely that the words enter into competition and create confusion
in the brain. This problem can often be explained by language conflict (Van Heuven et
al., 2008). Likewise, Benyelles (2011) draws attention to the fact that more than one
language in the same region can trigger language conflict.

Another problem experienced by many individuals with bilingual students when
they enter the environments where the second language is spoken can be expressed as
language and culture shock (Schumann, 1978). Schumann; combines language and
culture shock under the heading of affective factors in the ‘acculturation model’.
However, language shock should be considered separately from language conflict.
Because if there is language shock, you may not have been exposed to the second
language intensively before. There may also be a possibility of no exposure to the
second language. According to Fan (2010), language shock; is considered one of the
main factors of culture shock. There are adverse effects of the discomfort and
foreignness of the individual who enters a different environment on the language.
Because culture and language are concepts that affect each other. Therefore, it is a
strong possibility that both concepts affect each other. The culture shock was first used
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by cultural anthropologist Kalervo Oberg (Luo, 2014) and may be caused by linguistic
differences. Therefore, the prerequisite for a good understanding of language shock is to
understand culture shock. According to Schumann (1986), culture shock is experienced
more in adults. In humans, sadness, stress, anxiety, depression in culture shock
manifested by symptoms (Saylag, 2014), individuals enter an unfamiliar environment
(Rese, 2018) that they have not previously experienced. Communication also decreases
during this process.

Language Conflict in Bilingual Students in Rural Regions of Turkey

Turkey’s Eastern and Southeastern Anatolia regions are considered more rural
and disadvantaged (EGR, 2020; Erol & Ozdemir, 2020) compared to the other five
geographical regions. Compared to other regions, these regions have differences in
terms of both the languages used in the region, culture, and climate (Derince &
Eyliboglu, 2012). There are other students from different languages whose first
language is Arabic, Zaza (Asrag, 2009; Yilmaz & Sekerci, 2016). Although there are
many bilingual students in rural areas, it is known that the first language of these
students is mainly Kurdish (Kosan, 2015; Yilmaz & Sekerci, 2016). There are other
students from different languages whose first language is Arabic, Zaza (Asrag, 2009;
Yilmaz & Sekerci, 2016). In other words, it is possible to say that there is a multilingual
and cultured environment in Turkey (Derince & Eyiiboglu, 2012; Kosan, 2015; Kotluk
& Kocakaya, 2018). According to Wei (2008), other multicultural countries in different
countries have an official language and different languages spoken. However, it should
be noted that bilingual students in rural areas (Eastern and Southeastern Anatolia
regions) of Turkey are official citizens of the Republic of Turkey; that is, they are not a
minority (Yakisir, 2009). In this context, it is known that students whose first language
is Kurdish have some problems (reading, communication, academic failure, discipline)
throughout their education (Derince & Eyiiboglu, 2012; Susar Kirmiz1 et al., 2016;
Tulu, 2009; Ugur, 2017).

Bilingual students start school by learning Turkish, the official language of the
country, at a certain level (Ceyhan & Kogbas, 2011) before starting school. Since these
students are not foreign to Turkish, they can overcome the effect of language shock over
time. On the other hand, in more rural areas and even in villages, the level of Turkish
learning of many bilingual students may remain at a lower level (Derince & Eyiiboglu,
2012; Tulu, 2009). This disadvantage causes bilingual students to experience language
conflict at school and in the classroom (Susar Kirmiz1 et al., 2016; Yilmaz & Sekerci,
2016). Language conflict (Kiziltas & Kozikoglu, 2020) is inevitable as bilingual
children enter a systematic Turkish environment for the first time (Kosan, 2015; Tulu,
2009) and they are prohibited from using their first language (Kurdish).

Language and Culture Shock in Teachers Assigned to Rural Regions of
Turkey

The problems experienced in rural areas where bilingual students continue their
education are not limited to language shock and conflict. Among the teachers assigned
to schools in these regions where bilingual students are educated, teachers from western
or other regions of Turkey and foreign to the region (Kozikoglu & Senemoglu, 2018)
also constitute a significant proportion. Moreover, most teachers do not know bilingual
students’ first language (Ugur, 2017). As a result, many teachers come across someone
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who speaks the Kurdish language for the first time. It is expected that this will create
language shock (Kozikoglu & Senemoglu, 2018). Likewise, the culture of the cities
where teachers were born and raised and the life, culture and even the climate of the
regions where the schools they work in bear some differences (Aygiil & Korkmaz,
2018; Derince & Eyiiboglu, 2012; Kotluk & Kocakaya, 2018; Kozikoglu & Senemoglu,
2018).

The unity of many elements (common religion, shared history, a single nation)
brings people in Turkey’s eastern and western regions together on a common ground
(Ozcan, 2016; Yakisir, 2009) plays an essential role in breaking the impact of cultural
conflict. In other words, teachers assigned to the eastern regions of Turkey are more
likely to experience an inevitable shock process in cultural terms. Cultural conflict is
experienced more when people go to environments and countries where different
religions (Chaudhary & Yadav, 2018) and traditions prevail (Banaszkiewicz &
Buczkowska, 2015). On the other hand, this is not the case in culture shock. Therefore,
it can be said that the problems experienced in teachers assigned to the eastern regions
of Turkey are centered around language and culture shock.

The language and culture shock experienced in teachers, along with the language
conflict experienced in students, cause various problems in the individual and social
context (Ceyhan & Kogbas, 2011; Susar Kirmiz et al., 2016) on bilingual students. The
rural areas are the country’s provinces with the lowest academic success in national and
international exams in Turkey (Derince & Eyiiboglu, 2012; EGR, 2020; Kosan, 2015) is
just one of the examples that confirm this adverse event situation. Therefore, it is crucial
to discuss these problems.

Language conflict, language and culture shock experienced in rural areas of
Turkey in the context of students/teachers are fundamental problems. However, the lack
of studies directly addressing this problem in rural areas of Turkey is another problem.
There are a limited number of studies, albeit far from these problems in disadvantaged
regions (Aygiil & Korkmaz, 2018; Kotluk & Kocakaya, 2018; Saylag, 2014). It is
understood that the studies conducted are far from the concepts of language conflict,
language and culture shock experienced in the context of bilingual students and
teachers. On the other hand, it can be said that there are studies in this field in countries
other than Turkey (Benyelles, 2011; Rese, 2018). However, the lack of similar studies
on this problem specific to Turkey is also seen in foreign literature.

Current Study

This research; focuses on the language conflict experienced by bilingual students
in rural Turkey and the language-culture shock seen in teachers working in these
regions. This study aims to reveal the source and results of these conflicts, in short, all
dimensions. The purpose of filling the gap created by the studies in this scope in the
literature and creating awareness on this issue makes the research important, meaningful
and original. In this context, some questions were sought for answers. In the context of
bilingual students in schools in rural regions of eastern and southeastern Turkey and
teachers assigned to schools in these regions, the following questions were tried to be
answered:

e What are the dimensions of language conflict experienced by bilingual students?
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e What are the consequences of language conflict in bilingual students?

e What are the solutions to eliminate the consequences of language conflict
experienced by bilingual students?

e How is the extent of the language and culture shock experienced by teachers?
Method

Research Design

Phenomenology design, one of the qualitative research methods, was used in the
study. Phenomenology focuses on phenomena that we are aware of in daily life but do
not have an in-depth and detailed understanding (Biiylikoztirk et al., 2016). For
example, language conflict in bilingual students who acquire Turkish as a second
language and the language and culture shock experienced by teachers assigned to
schools in these regions are known but need detailed examination. Therefore, the
phenomenology design was used to obtain detailed information about the testimonies,
experiences, and perceptions of teachers in different branches, who were thought to
have information about these phenomena.

Participants

The study’s working group consists of teachers (female=85, male=35) working
in different branches in Van province in the 2020-2021 academic year (Table 1).
Criteria sampling from purpose-made sampling methods were used to determine the
working group. In criteria sampling, specific criteria are determined to fit the purpose of
the research. Then, individuals, events or situations that meet the specified
criteria/criteria are included in the workgroup (Biiyiikoztiirk et al., 2016).

Table 1
Descriptive Information of the Teachers
Branch Gender Professional Seniority n Total
Primary School Teacher 0-5 year 25
(n=73) Male 6-10 year 1 29
11-15 year 3
0-5 year 39
Female 6-10 year 4 44
11-15 year 1
Preschool Teacher 0-5 year 5
(n=47) Male 6-10 year 1 6
11-15 year
0-5 year 35
Female 6-10 year 4 41
11-15 year 2
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Looking at Table 1, most of the teachers participating in the research are female
teachers (n=85). It is noteworthy that the number of primary school teachers
participating in the research is also in the majority (n=73). In this study, the fact that
teachers work in disadvantaged areas (district village schools) and that their branches
are classroom teachers/preschool teachers are considered criteria. Furthermore, two
branches are selected as criteria because bilingual students’ first meeting with the school
Is preschool (n=47) or primary school (n=73). In other words, it is the occurrence of the
first and intense periods of language conflict at the said education levels.

Data Collection Tool and Process

In this study, the data were collected through an online questionnaire. Google
Forms is one of the techniques included in this scope. It can be said that web-based
online surveys such as Google Forms are valuable and effective in reaching many
people quickly (Kumar & Naik, 2016; Raju & Harinarayana, 2016). In such a period
when the Covid-19 pandemic made it difficult to come face to face, the advantages of
collecting data with an online survey were utilized. Depending on the purpose of the
research, five open-ended questions were asked to the teachers. These questions are:
“Can you share your experiences about language conflict in students during the process
of acquiring Turkish as a second language”, “What do you think about creating
psychological and social distance in bilingual students”, “When you were assigned to a
school/region with bilingual students, did you experience language and culture conflicts,
could you share your thoughts?”, “What are the consequences of language conflict
experienced by bilingual students in the process of acquiring Turkish”, “What are your
suggestions for solutions in order to overcome the language conflict experienced by
students in the process of acquiring Turkish as a second language?”. In the personal
information form included in the data collection tool, the gender and branches of the
participants were tried to be determined. Participants were encouraged to participate in
the research voluntarily. Second language acquisition, language-culture relationship the
opinions of academicians working on their subjects have been utilized. After the
opinions of four experts, one of the questions prepared was removed, and it was decided
to collect data over five questions. Likewise, the questions in the online questionnaire
were evaluated in the context of language and content by field experts. After that, the
questions and the research were piloted on 15 teachers. After all the procedures, online
survey questions were finalized.

Data Analysis

The data collected from teachers via online questionnaires were analyzed using
content analysis. Content analysis is to gather similar data within the framework of
specific concepts and themes and to interpret them by organizing them in an
understandable way (Yildirnm & Simsek, 2013). Themes in questions, categories and
codes were created according to these themes. In order to ensure the external reliability
of the research, detailed explanations regarding the stages such as the purpose of the
research, study group, data collection tool, data collection and data analysis are
included. The collected data was transcribed. The data shared with an expert was
provided to be coded independently. Then, the coding made by the researcher and the
expert were compared. According to the formula of Miles and Huberman (1994)
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(Reliability=Consensus/(agreement+disagreement)), the percentage of agreement
between two different coders was calculated, and 95% agreement was found. Therefore,
it was decided that the codes made were reliable (Miles & Huberman, 1994). In coding
the data, MaxQDA 2020 qualitative data analysis was used.

Ethical Procedures

Ethical committee approval for this study was obtained from the Ethics
Committee of Van Yuzuncu Yil University (Num: 2021/06-14; Date: 30.04.2021).

Findings
Data obtained from interviews with teachers; “dimensions of language conflict”,

2 (13

“psychological distance in bilingual students”, “social distance in bilingual students”,
“language shock in teachers”, “culture shock in teachers”, “consequences of language
conflict in bilingual students”, and “solutions for resolving language conflict in
bilingual students” are grouped under seven themes. The research data were presented

by describing them according to the determined themes.

Dimensions of Language Conflict

The teachers’ opinions were gathered under “dimensions of language conflict”
(Figure 1).

Figure 1
MAX Maps Code Theory Model Regarding Dimensions of Language Conflict
l @]
@] No \5 o e @]
School and home language being different N Mass media support
\35 Presence of language conflict 3/ ©J
\ ‘ / _~ Family support
P
@ — ]
The emergence of language conflict ~ Dimensions of Language Conflictin  Factors affecting language conflict ~ Peer support
Students \ 9
T
20 9
/ \ Pedagogical support
Intensity of language conflict 909 PP
©J |
Use words from the first language 8‘6 Pre-school education
]
Compelling

According to the opinions of the teachers, in the classroom and school, it is
understood that from time to time, bilingual students (Turkish-Kurdish) offer support to
their peers who have not yet reached a certain level of proficiency in Turkish (n=16).
Emphasis is placed on the importance of family support (n=12) and peers in supporting
the Turkish language learned in the classroom and school. Lack of family support
triggers language conflict. Especially outside of school, in the family, the use of
televisions, computers, smartphones, tablets in the environment provides more
intertwining with Turkish by using mass media (n=3). This situation may positively
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affect the development of Turkish according to the results of the participants’ opinions.
In addition, in-service and pedagogical support (n=9) to be provided to teachers is
essential in contributing to students who cannot overcome the language barrier and do
not have the required proficiency in Turkish. Another great point in teachers’ views is
that language conflict in bilingual students who have received preschool education
(n=9) has a short course. Participant views on these situations are as follows:

As bilingual students communicate with other children in the classroom, they use Turkish
effectively (T23).

The child does not understand me, and I do not understand him. If he cries, you cannot comfort
the child. Sometimes | even wanted to cry. Later, we communicated through my children, who
knew Turkish (T86).

In addition, not speaking Turkish in the family environment makes it more difficult for
children to learn (T58).

Problems experienced in children who receive preschool education are much less (T68).

Considering the teachers’ opinions, it is understood that teachers have
difficulties in terms of language conflict experienced in bilingual students. It can be said
that preschool education also plays an essential role in this process. Families’
contribution in overcoming the language conflict process is precious. So much so that
the continuation of the use of the first language in the family negatively affects the
reinforcement of Turkish learned at school. This habit sometimes causes the use of
words from the first language (n=20) in the classroom environment from time to time.
Ultimately, the difference between the language used at home and school (n=35)
constitutes the starting point of the conflict. After a particular stage, the intensity of
language conflict becomes challenging (n=86) for students in many ways. Participant
views on these situations are as follows:

In my students whose mother tongue is Kurdish, Turkish concepts, objects, shapes first make
sense in Kurdish to understand the events. Then it translates it into Turkish. This causes
difficulties and time in the learning process. He tries to think in Kurdish and answer the

Turkish question | ask. He answers with sentences in Turkish, a little in Kurdish, due to his
insufficient Turkish vocabulary (T121).

Since Kurdish is spoken in the students’ homes, they know it as a mother tongue and live this
way. This is why Turkish is a second language. Kurdish is naturally spoken because the parents
do not speak Turkish (T35).

As understood in teachers’ opinions, language conflict in bilingual students who
acquire Turkish as a second language is undeniable (n=106). On the other hand, the
number of teachers who stated that there was no language conflict (n=5) and the number
of teachers who did not express their opinion is deficient (n=9).
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Psychological Distance in Bilingual Students

The teachers’ opinions were gathered under “psychological distance in bilingual
students” (Figure 2).

Figure 2
MAX Maps Code Theory Model regarding Psychological Distance
CIm
Introversion
] ]
Lack of self-confidence Aggression
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51 L
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Lack of self-sufficiency Psychological Distance No distance
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1] ]
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Students lack motivation towards a second language that they do not command
(n=24). This deficiency is accompanied by the inability of the students to consider
themselves competent and the low self-efficacy (n=39) perceptions. Teachers stated a
lack of self-confidence (n=51) below this. These disadvantages in bilingual students can
negatively affect their self-esteem (n=16). Their positive views and thoughts towards
themselves are affected by this situation. All the negativities experienced make students
more worried (n=33) and introverted (n=59) individuals. Participant views on these
situations are as follows:

They get along better with students whose mother tongue is Kurdish like them, and more

difficultly with other students. I think this is because they had trouble expressing themselves in
Turkish (T37).

They are very dull and cowards. The worried caused by the inability to speak Turkish
inevitably prevented them from expressing themselves. Even when expressing their
indispensable needs, they talked tightly and hard. Nevertheless, even though they spoke
Kurdish, they started to relax a little when they saw that | understood them (T101).

Students who cannot express themselves well are introverted and lack self-confidence.
Furthermore, in the following periods, they become afraid to ask questions despite speaking
Turkish, cannot defend themselves against an injustice and experience a feeling of inadequacy
(T112).

Considering the teachers’ views, it can be said that students create a
psychological distance from themselves and isolate themselves from the classroom. It is
also reported that they show aggression (n=1), albeit rarely. On the other hand, it should
be noted that there are teachers’ opinions that bilingual students do not enter a
psychological distance (n=10).
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Social Distance in Bilingual Students

The teachers’ opinions were gathered under “social distance in bilingual
students” (Figure 3).

Figure 3
MAX Maps Code Theory Model regarding Social Distance
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Lack of communication with students and teachers (n=61) due to the problem of
not having enough command of the second language causes them to hesitate to
participate in the lesson (n=18). Students in a different and intensely spoken second
language environment; experience some tides at the point of seeing themselves
belonging to the class, to the school (n=18). Although students try to participate in the
lesson, they also consider the possibility of being mocked in the classroom (n=7). In
such cases, they try to overcome their loneliness by showing closeness to students in a
similar situation (n=31). These problems negatively affect the adaptation process of
bilingual students to both the classroom and the school (n=66). Ultimately, academic
failure (n=10) also becomes inevitable. Participant views on these situations are as
follows:

Such students are very comfortable with their friends; on the contrary, they are very on their
toes in the classroom environment. Therefore, he prefers not to talk with his teachers unless he
is obliged to or promised by the teacher (T8).
I think it is adversely affected in every way. They also have Turkish-speaking friends in the
classroom. It is challenging to comply with them. He is trying to set up a game alone.
Friendships are troubled. Since he cannot establish a dialogue with the teacher, in the same
way, he cannot gain the necessary confidence and has emotional difficulties within himself
(T111).

Considering the teachers’ opinions, it should be noted that there are teachers’

opinions that bilingual students do not maintain social distance (n=22).
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Language Shock in Teachers

The teachers’ opinions were gathered under “language shock in teachers”
(Figure 4).

Figure 4
MAX Maps Code Sub Code Model regarding Language Shock in Teachers
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for me. (Participant 3, 10)
I didn't have a language shack with the
students at the school | was assigned to
because they were all fluent in Turkish.
(Participant16, 10)

I noticed the language used. That was a
shock. | didn't have students who didn't
speak Turkish. Only before the pandemic,
the villagers invited us to dinner or we had
lunch together. | didn't get along with the
old people in the family, They didn't speak
any languages. | didn't know either.
(Participant 1, 10)

As seen in Figure 4, it is understood that most of the teachers experienced
language shock (n=70). However, there are also opinions stating that teachers partially
experienced language shock and overcame this shock over time (n=9). On the other
hand, the number of teachers who did not experience language shock is also significant
(n=41).
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Culture Shock in Teachers
The teachers’ opinions were gathered under culture shock in teachers (Figure 5).

Figure 5
MAX Maps Code Sub Code Model regarding Culture Shock in Teachers
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| didn't have a culture and language shock.

Iwas in a culture shock. Partially I've been respected. They opened their
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\ / needed every week. (Participant 1, 11)
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Yes, | did. Cultural differences I've lived Culture Shock in Teachers | didn't live I didn't live (Participant 4,
negatively affected my students' \1 2)
attendance, interaction with them and

achievements. (Participant 6, 11)

I work in a school with bilingual students
and | have no problems with culture.

Participant15, 11
I've lived. Besides, | think culture shock has a bigger place than language. (Fardicipan )

Starting to live in a closed society, feeling constrained outside of your
own family and lifestyle is, of course, a much greater challenge in
language conflict. (Participant 3, 11)

As seen in Figure 6, it is understood that most of the teachers do not experience
culture shock (n=64). In addition, opinions state that teachers partially experience
culture shock (n=14). On the other hand, the number of teachers who experienced
culture shock among teachers is also significant (n=42).

Consequences of Language Conflict in Bilingual Students

The teachers’ opinions were gathered under “consequences of language conflict
in bilingual students” (Figure 6).

Figure 6

MAX Maps Code Theory Model of Consequences of Language Conflict in
Bilingual Students
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According to the teachers’ opinions, the most major problem arising from
language conflict among bilingual students was the inability to acquire basic skills of
Turkish (n=77). Due to language conflict, students cannot acquire language skills such
as reading, writing, speaking, and listening. Undoubtedly, the lack of vocabulary in the
second language at the desired level (n=24) is also seen as one of the critical problems.
In such cases, students cannot acquire and acquire the second language sufficiently.
This situation leads to the formation of level groups (n=14). Ultimately, academic
failure (n=32) becomes inevitable. Participant views on these situations are as follows:

The student does not know where to talk or speak (D36).

He starts 3-0 (three zeros) before starting his education. First, they try to adapt the grammatical

structure of Kurdish to Turkish in terms of language. This situation causes Kurdish words to be

confused with Turkish all the time. Secondly, speaking in a different language at home and

speaking in another language at school causes them to have difficulties finding words to

express themselves (T62).

They have some difficulties in reading, understanding and writing. For example, while trying

to read and understand a text or listen to a text, they think of the words in Kurdish and translate

them into Turkish in their minds. This situation causes children to understand what they read

longer than what they listen to. Furthermore, unfortunately, their academic success is declining

(T80).

Inadequate command of the second language can make students more anxious

(n=2) and have a negative attitude towards language (n=12). In addition, students
sometimes feel like they are in a foreign (n=11) environment. As a result, the loss of
self-confidence in bilingual students (n=19) becomes inevitable, and they start to have a
negative attitude towards school (n=21).

First of all, when they think they are not understood, they take a negative attitude towards the

school and start isolating themselves. In addition, even if they understand Turkish, they can

close themselves to speaking because of the concern that | will be condemned when speaking

Turkish is not appropriately enough (T101).

I think there is prejudice against language (T111).

Since character development occurs at this age, they grow up as individuals who lack self-

confidence in the future. For this, we, classroom teachers, should make a tremendous effort

(T2).

It should be noted that there are a limited number of teachers’ opinions stating

that there is no conflict among bilingual students (n=5) and that students do not have
difficulty in this sense.
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Solution Suggestions for Resolving Language Conflict in Bilingual Students

The teachers’ opinions were gathered under “consequences of language conflict
in bilingual students” (Figure 7).

Figure 7

MAX Maps Code Theory Model Including Solution Suggestions for Overcoming
Language Conflict in Bilingual Students
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Students need to be more intertwined with Turkish to have a positive attitude
towards the Turkish language (n=15). Therefore, Turkish should not be limited to the
school environment. Support from the family (n=42) is also essential in this sense.
Bilingual students who are sufficiently exposed to Turkish also have the opportunity to
practice the language sufficiently (n=38). However, to be rewarded for this process,
both the teachers and the family must be patient (n=7). With this patience process, a
positive attitude towards school (n=1) is developed in bilingual students. Participant
views on these situations are as follows:

I advise families to speak Turkish at home so that the child does not have dilemmas at home,
and | give the task of rereading books; I think it makes an outstanding contribution to language
development (T48)

They need more exposure to learn Turkish faster and easier. Therefore, | suggest that parents
accelerate learning Turkish by speaking Turkish at home (T64).

It should be taught with small steps and patience. It is said that when they do it wrong, it is not
a bad thing; they can learn words over time. In this way, the child will feel safe and not be
biased against the second language (T85).

In order to minimize the negative consequences of language conflict among
bilingual students, some solutions can be developed at the ministerial level. Some
procedural arrangements (n=12) can be made in the context of regulations and
directives. It is also essential to have additional language lessons (n=25) to improve
Turkish language skills. It is understood from the teachers’ opinions that it will be
possible to overcome this process with minor damage with the pedagogical support to
be provided to teachers (n=9) and similarly to families (n=23). In particular, making
preschool education compulsory (n=14) was stated to be effective in carrying the
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language development of bilingual children to a reasonable level. Participant views on
these situations are as follows:
I think teachers should get language training (T106).

To be in constant communication with families and encourage Turkish to be spoken in the
family. To open literacy courses for parents who do not speak Turkish. Encouraging families to
speak Turkish and not be concerned about the environment they live in (073).

Kindergarten classes should be opened. Because unfortunately, many village schools do not
have kindergartens. Furthermore, when a student who does not know Turkish starts directly
from the first grade, both the student and the teacher have a lot of difficulties (T97).
Teachers’ interest and support (n=21) can profoundly contribute to the students
in this context. Providing diversity in teaching methods and techniques (n=37) by
making use of instructional technologies (n=10) can be expressed as essential issues that
should be taken into consideration by the teacher. In addition, it is imperative to develop
reading habits (n=18) in students. Participant views on these situations are as follows:

We try to complete the language acquisition process by constantly repeating everything they
learn and explaining the meaning of everything they learn by enriching them with videos,
movies, and games (T74).

I am reading books, using visual pictures, watching educational videos, using the question-
answer technique, connecting to a daily routine, expressing words with body language...

(T83).

It is understood that teachers offer essential solutions to eliminate the language
conflict experienced by bilingual students. However, how much the proposed solutions
contribute to the problems should be questioned. Therefore, there is a need to discuss
the solutions in the context of the literature.

Discussion

It is known that there are many bilingual students in rural areas in the east and
southeast of Turkey (Kosan, 2015). Therefore, it can be said that bilingual students are
introduced to systematic second language (Turkish) teaching and their school life
(Ozdemir, 2016; Tulu, 2009). However, while some of these bilingual students start
school with a particular and satisfactory level of Turkish proficiency, many of them may
fall far below the desired level of proficiency in this regard (Susar Kirmiz et al., 2016).
Therefore, it is crucial to discuss language conflict (Turkish-Kurdish) comprehensively
and other problems (Asrag, 2009; Oztepe, 2019; Tulu, 2009; Yilmaz & Sekerci, 2016)
among bilingual students in rural areas who are below a certain level of proficiency in
Turkish. Therefore, the first of the discussion topics of the research is language conflict
experienced by bilingual students, the causes and consequences of language conflict. In
the same way, the proposed solutions to minimize language conflict were also
discussed.

In the context of the first problem of the research, the first discussion topic is the
dimensions of language conflict. The majority of the teachers participating in the study
stated that bilingual students experience language conflict. This result; shows significant
consistency with various research results (Guiberson, 2013; Saunders, 1988; Van
Heuven et al., 2008). According to the EGR (2020), newborns in East and Southeast
Turkey generally speak Kurdish with their families. This problem, which causes
students to have insufficient Turkish skills, causes them to experience a language barrier
at school. Fathima Seefa (2017) emphasizes that the mother tongue should avoid these
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problems. Otherwise, there will be some conflicts. In the study conducted by Nicoladis
et al. (2016), it is stated that there is no conflict in second language acquisition.
Similarly, Cohen (2014) states that the probability of language conflict is very low in
individuals who know and speak both languages at a certain level.

There are also various factors under the theme of language conflict. Among
these factors; It is essential that the language used in the family is predominantly
Kurdish and that the Turkish language learned at school is not sufficiently reinforced.
These situations increase language conflict. Therefore, it becomes inevitable for
students to use words from the first language (Kurdish) from time to time in the process
of teaching Turkish. These results are consistent with various research results (Emeg,
2011; Oztepe, 2019; Tulu, 2009; Turan, 2019; Yilmaz & Sekerci, 2016). It is
understood from Hardiyanti's (2017) research results that almost similar problems are
experienced in some areas of Indonesia. Fathima Seefa (2017) also states that situations
such as not having the opportunity to practice the language learned at school and not
being exposed to the language sufficiently outside the school hurt language acquisition.
Lack of family support: Hamidi (2015) also emphasized an obstacle in reducing
language conflict and problems. Family support and cooperation (Ozdemir, 2016;
Songbatumis, 2017) are also crucial in overcoming the problems caused by language
conflict. Peer support is another factor that draws attention under the theme of language
conflict (Asrag, 2009; Oztepe, 2019). Yilmaz and Sekerci (2016) also draws attention to
the importance of this factor.

Another factor that draws attention under the theme of the dimensions of
language conflict is related to teachers. It can be said that teachers need pedagogical
support to overcome language conflicts (Asrag, 2009; Kozikoglu & Senemoglu, 2018;
Oztepe, 2019; Turan, 2019). Kosan (2015) also states that, according to his research,
teachers need serious support in communicating with students who do not have a good
command of Turkish (Ozdemir, 2016). Kaya and Aydin (2013) also draw attention to
this issue and state that teachers have problems in communication and need support,
especially when they do not know the regional language (Yilmaz & Sekerci, 2016).
Under the theme of the dimensions of language conflict, a separate parenthesis should
be opened on instructional technologies. Accordingly, it is understood that the use of
various instructional technologies and mass media effectively changes the course of
language conflict. These findings are consistent with various research results (Asrag,
2009; Ceyhan & Kogbas, 2011; Hamidi, 2015; Kosan, 2015; Oztepe, 2019; Yilmaz &
Sekerci, 2016). One of the most striking factors under the language conflict theme is
preschool education. Conflict is almost non-existent in bilingual students with preschool
education. These findings coincide with the results of various studies in the literature
(Asrag, 2009; Emeg, 2011; Hamidi, 2015; Oztepe, 2019; Tulu, 2009; Yilmaz & Sekerci,
2016).

In the context of the first problem of the research, the second topic of discussion
is about psychological distance. As a result of the research, language conflict creates a
psychological distance in bilingual students. Psychological distance manifested itself
with the following symptoms: Self-confidence (Songbatumis, 2017), self-esteem, lack
of self-efficacy and motivation, introversion and anxiety. Although it is rare, it is
understood from the participant opinions that there is a tendency to aggression in
students who acquire a second language. The symptoms and results of this study on the
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psychological distance seen in bilingual students are consistent with the results of
different studies (Coskun et al., 2010; Ergiin, 2017; Firat, 2015; Turan, 2019; Ugur,
2017). Shin and Kim (2017) also states that language learning increases psychological
distance. The more psychological distance is reduced, the more emotional and
introversion can be reduced. Yilmaz and Sekerci (2016), on the other hand, state that
students become introverted because they cannot express themselves in a second
language.

In the context of the first problem of the research, the third topic of discussion is
about social distance. Due to language conflict, bilingual students who acquire Turkish
as a second language also experience social distances. Social distance in bilingual
students; lack of belonging, lack of communication (Hamidi, 2015; Oztepe, 2019),
exclusion in the classroom (Ugur, 2017; Yilmaz & Sekerci, 2016), not participating in
the lesson, adaptation to school/class (Coskun et al., 2010), showing closeness to the
same language groups (Susar Kirmizi et al.,, 2016), academic failure. The listed
symptoms cause students to isolate themselves and distance themselves from the
classroom, teachers and the environment. These results regarding the social distance
seen due to language conflict in bilingual students who acquire Turkish as a second
language are consistent with various research results (Coskun et al., 2010; Emeg, 2011;
Ergiin, 2017; inal, 2019; Susar Kirmiz et al., 2016; Turan, 2019; Yilmaz & Sekerci,
2016). In particular, it can be said that the results of the research conducted by Sincar
(2015) correspond to the results of this research to a great extent. Asrag (2009) states
that if the Turkish language skills are acquired sufficiently, the adaptation to school will
be exceeded in bilingual students. Thus, it can be said that the distances will be
exceeded.

The situation discussed in the context of the second problem of the research is
related to the consequences of language conflict in bilingual students. Language conflict
experienced by bilingual students causes some negative consequences. These
negativities are discussed separately in psycho-social and academic contexts. In the
psycho-social context of students who acquire a second language; There are problems
such as low school attitude, negative attitude towards Turkish language, feeling of
foreignness (Firat, 2015; Sincar, 2015), self-confidence problem (Turan, 2019) and
anxiety (Sunitha & Jayanthy, 2019). These results show some consistency with the
results of various studies (Coskun et al., 2010; Kumar & Naik, 2016; Songbatumis,
2017; Susar Kirmizi et al., 2016; Ugur, 2017; Yilmaz & Sekerci, 2016). According to
Ceyhan and Kogbas (2011), students experience problems in the context of belonging
(Aygiil & Korkmaz, 2018) in school environments where their language is not used.
Milon (2016) also points out that students who acquire a second language in the
countryside have a negative attitude towards language and do not take the language
seriously. This situation creates fear and anxiety (Fathima Seefa, 2017; Sunitha &
Jayanthy, 2019). On the other hand, according to the results of Ergiin’s (2017) research,
it has been revealed that students who acquire a second language have a positive attitude
towards language (Turkish).

Another result of language conflict can be discussed as academic results. In this
context; inability to acquire basic language skills (not being able to understand what
they read, not being able to read fluently, speaking and listening problems), lack of
vocabulary (Songbatumis, 2017), academic failures (Ceyhan & Kogbas, 2011; Coskun
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et al., 2010) problems arise. These results show some consistency with various research
results (Emeg, 2011; Fathima Seefa, 2017; Inal, 2019; Khong & Saito, 2014; Milon,
2016; Sincar, 2015; Ugur, 2017). Sunitha and Jayanthy (2019) also states that students
who acquire a second language in the countryside experience problems in learning the
basic skills of the language, and this is due to the inability to acquire the language
sufficiently, language confusion and conflict. Aygiil and Korkmaz (2018) states that
these problems related to language conflict cause academic failure. On the other hand,
according to Susar Kirmizi et al., 2016, bilingual students fall behind at various stages
of their education life. Failure to take the necessary measures for this situation may
further reduce the level of success in students. She stated that bilingual students who
have problems with reading comprehension and written expression are sometimes
referred to the school guidance service and even to the Counseling Research Center
because of this situation. For this reason, he states that students are left in the classroom,
left to their own devices in the back of the classroom, and experience psychological
wear and tear.

The conclusion discussed in the context of the third problem of the research is
related to suggestions for reducing the effects of language conflict in bilingual students.
In this part of the research, teachers have suggestions to minimize the language conflict
experienced in second language learners. The solution proposals that emerged in this
research can be evaluated under three headings: solutions presented in academic,
ministry and psycho-social contexts. Academic solution suggestions offered by the
teachers participating in the research; developing reading habits (Turan, 2019),
providing diversity in teaching methods and techniques in the classroom (Songbatumis,
2017), using instructional technologies (Emeg, 2011; Fathima Seefa, 2017; Oztepe,
2019) and teachers’ interests/support. These solution proposals overlap with various
research results in the literature (Asrag, 2009; Elibariki, 2017; Kumar & Naik, 2016;
Songbatumis, 2017). Endriyati et al. (2019) is also seen in the research results. Sunitha
and Jayanthy (2019) also states that it is necessary to create a rich language-learning
environment and provide diversity in teaching methods, techniques, and materials.

Solution proposals at the ministerial level are; providing pedagogical support to
families and teachers (Ergiin, 2017), introducing extra Turkish language lessons in
schools (Turan, 2019), making preschool education compulsory (Kosan, 2015), and
legal/procedural regulations in various fields (Elibariki, 2017) is expressed as allowing
teachers to act flexibly. These solution proposals are consistent with various research
results in the literature (Asrag, 2009; Milon, 2016; Oztepe, 2019; Susar Kirmiz1 et al.,
2016). Similarly, Emeg (2011) states that preschool education is of great importance in
regions where Turkish is spoken less. Therefore, it has been stated that making
preschool education a necessity effectively minimizes many problems. According to
Hamidi (2015), the Turkish curriculum and system should be reviewed and addressed,
new curriculums should be created for regions where bilingual students are the majority,
and the content of the courses given to teacher candidates at the university should be
prepared for students whose mother tongue is different. The students’ cultures (Sincar,
2015) lists suggestions such as. Similarly, it was emphasized that teachers should be
given seminars (Elibariki, 2017; Oztepe, 2019) during the in-service training process.
Hamidi (2015) also states that Turkish teaching laboratories can be opened. Anyiendah
(2017) also states that language course hours are essential in second language
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acquisition and emphasizes that, in a sense, these hours should be increased. In this way,
it may become possible to compensate for the lack of exposure to the language outside
of school. On the other hand, according to Endriyati et al. (2019), they emphasize that
teachers working in rural areas are more deficient in the pedagogical sense and should
be supported more (Khong & Saito, 2014).

The solution suggestions presented by the teachers participating in the research
in the psycho-social context; is expressed as developing positive attitudes in students
towards school and Turkish language, providing opportunities to use the Turkish
language more, getting the support of families (Emeg, 2011; Oztepe, 2019; Turan, 2019)
and being patient in this process. These solution proposals are consistent with various
research results in the literature (Asrag, 2009; Songbatumis, 2017). According to the
results of his research, Milon (2016) states that it is essential for students to develop
positive attitudes towards language and increase their participation. Likewise, the
possibilities for students to use the second language should be further expanded.
Similarly, Sunitha and Jayanthy (2019) state that second language learners should use
the language more by ensuring that they are sufficiently exposed to the language. On the
other hand, Fathima Seefa (2017) emphasizes that it is essential to create a classroom
environment where students will feel comfortable to develop a positive attitude towards
the second language.

The fourth and last problem of the research is related to the language and culture
shock experienced by the teachers. The second discussion topic of the research is
teachers. When the opinions of the teachers participating in the research are examined,
it is seen that the majority of the teachers experience language shock. These results
show a certain level of consistency with various research results in the literature (Aygiil
& Korkmaz, 2018; Coskun et al., 2010; Emeg, 2011; Susar Kirmiz1 et al., 2016; Turan,
2019). Similarly, Dhillon and Wanjirude (2013) emphasizes that teachers also
experience confusion and shock due to language confusion and conflict experienced by
students in classes where different languages are spoken (Khong & Saito, 2014). Yilmaz
and Sekerci (2016) also state that bilingual students’ use of Kurdish words from time to
time in the classroom forces teachers (Sunitha & Jayanthy, 2019).

Another issue discussed in the context of the fourth problem of the research is
about culture shock in teachers. According to another result of the research, it is
understood that most teachers experience culture shock against the traditions, food
culture, dominant language, and life of the region. These results are consistent with
various research results (Aygiil & Korkmaz, 2018; Emeg, 2011; Hamidi, 2015; Khong
& Saito, 2014; Kotluk & Kocakaya, 2018). Likewise, Eme¢ (2011) states that the
unorthodox economic, social and cultural environment creates problems for teachers.
Cultural difficulties; It is emphasized that there are obstacles in ensuring students’
success and contributing to families (Khong & Saito, 2014). It can be said that teachers
isolate themselves from the environment in this sense from time to time. inal (2019)
also talks about the difficulty of cultural conflicts experienced by teachers from the west
and cannot be easily overcome. Stevick (1982), on the other hand, states that teachers’
perceptions of the cultures of second language learners have a positive/negative
determinant role on language learning processes.
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Suggestions

In order to improve or reinforce Turkish language skills, additional Turkish
language teaching courses can be included in the programs on certain days/times of the
week at the primary school level. In addition, language lessons can be added to the
IYEP (training program in primary schools) program. Therefore, all of these primary
school students can participate in I'YEP. Preschool education can be made compulsory
to minimize the effects of language conflict. In addition, the content of preschool
education programs can be enriched, especially for bilingual students in rural areas.
Parents should be provided with teaching materials support for the use of the Turkish
language in the lives of bilingual students outside of school. Tablet application to be
distributed to students in rural areas can be an important initiative in this sense. In
addition, language development can be supported with the programs/applications on
these tablets. Teachers assigned to rural areas in the east from the western regions of
Turkey should be given seminars not to experience language and culture shock. In
universities, solutions should be offered by giving training to teacher candidates on
issues such as language conflict, language and culture shock. Researchers can
extensively investigate the academic consequences of language conflict in students. In
addition, the relationship between the language and culture shock experienced by
teachers and teachers’ performance can also be examined.

Limitations

The research is limited to the data collected online from primary school teachers
and preschool teachers. In addition, the research is limited to qualitative data.

Conflicts of Interest

| declare that | have no financial, commercial, legal or professional relationship
or conflict of interest that may affect the research.

Author Bio

The researcher conducts research in the field of classroom education. He studies
on bilingual students, learning Turkish as a second language, reading fluency, and
reading comprehension. He received his Ph.D. degree in Classroom Education from
Gazi University Graduate School of Educational Sciences in 2019. He still works at Van
Yuzuncu Yil University.

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215



Bilingual Students, Language Conflict, Language-Culture Shock... 211

References

Antoniou, M. (2019). The advantages of bilingualism debate. Annual Review of
Linguistics, 5(1), 1-21. https://doi.org/10.1146/annurev-linguistics-011718-011820

Anyiendah, M. S. (2017). Challenges faced by teachers when teaching English in public
primary schools in Kenya. Front. Educ., 2(13).
https://doi.org/10.3389/feduc.2017.00013

Asrag, A. C. (2009). Ilkégretim birinci kademe égrencilerinin anadil Ogrenim
problemleri ve sinif iklimine etkisi: Tiirkce konusma problemleri Sanlwurfa ili
ornegi [Unpublished master’s thesis]. Selguk Universitesi.

Aygiil, H. H., & Korkmaz, U. (2018). Ogretmen-dgrenci etkilesiminde kiiltiirel
farkliliklarin  bagaridaki esitsizlikleri iiretmedeki etkisi (Hakkari/Yiiksekova
ornegi). Tarih Okulu Dergisi (TOD), 11(XXXV), 795-828.
https://doi.org/10.14225/Joh1345

Banaszkiewicz, M., & Buczkowska, K. (2015). Cultural conflict, tourism. In J. Jafari, &
H. Xiao, Encyclopedia of Tourism (pp. 1-2). Springer International Publishing.

Benyelles, L. C. (2011). Language contact and language conflict. University of Abou
Bekr Belkaid.

Biiyiikoztiirk, S., Cakmak, E., Akgiin, O., Karadeniz, S., & Demirel, F. (2016). Bilimsel
aragtirma yontemleri. Pegem Akademi.

Ceyhan, M. A., & Kocgbas, D. (2011). Go¢ ve c¢ok dillilik baglaminda okullarda
okuryazarlik edinimi. Istanbul Bilgi Universitesi Gé¢ Calismalart Uygulama ve
Arastirma Merkezi.

Chaudhary, N. S., & Yadav, R. (2018). Cross-cultural conflicts: Concept, causes and
elucidations. In N. Sharma, V. K. Singh, & S. Pathak, Management techniques for
a diverse and cross-cultural workforce (s. 79-96). Pennsylvania.

Citrin, J., Reingold, B., Walters, E., & Green, D. P. (1990). The “official English”
movement and the symbolic politics of language in the United States. West. Polit.
Q, 43, 535-559. https://doi.org/10.1111/pops.12047

Cohen, C. (2014). Input factors, language experiences and metalinguistic awareness in
bilingual children. Salford, UK.

Coskun, V., Derince, M. S., & Ugarlar, N. (2010). Dil yarasi: Tiirkiye'de egitimde
anadilinin kullaniimamasi sorunu ve Kiirt ogrencilerin deneyimleri. Diyarbakir.
Danbolt, L. D. (2011). The challenge of bilingualism in a multilingual society: The

Bolivian Case. Journal of Intercultural Communication, 27, 1-32.

Derince, M. S., & Eyiiboglu, B. (2012). Anadili temelli ¢cokdilli ve ¢okdiyalektli dinamik
egitim: Kiirt 6grencilerin egitiminde kullanilabilecek modeller. DISA Yayinlari.
Dhillon, J. K., & Wanjirude, J. (2013). Challenges and strategies for teachers and
learners of English as a second language: The case of an urban primary school in
Kenya. International Journal of English Linguistics, 3(2), 14-24.

https://doi.org/10.5539/ijel.v3n2p14

EGR (Egitime Erisim Raporu). (2020). Risk altindaki ¢ocuklarin egitim hakkina
erigiminin izlenmesi. 15 April 2021 retrieved from
https://www.stgm.org.tr/sites/default/files/2020-11/egitime-erisim-raporu.pdf

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215


https://doi.org/10.1146/annurev-linguistics-011718-011820
https://doi.org/10.3389/feduc.2017.00013
https://doi.org/10.14225/Joh1345
https://doi.org/10.1111/pops.12047
https://doi.org/10.5539/ijel.v3n2p14
https://www.stgm.org.tr/sites/default/files/2020-11/egitime-erisim-raporu.pdf

212 Yusuf KIZILTAS

Elibariki, M. (2017). Challenges facing primary school pupil in learning English as a
foreign language: A case of primary schools in Itigi district council. Dar es Salaam,
Tanzanya.

Emec, H. (2011). Tiirk¢enin yeterince etkin ve giizel konusulmadig: yerlerde ilkokuma
yazma ogretiminde ogretmenlerin karsilastiklart sorunlar (Erzurum ili ornegi)
[Unpublished master’s thesis]. Atatiirk Universitesi.

Endriyati, Prabowo, Abasa, & Akmal. (2019). Challenges in teaching English at rural
and urban schools and their solutions. International Journal of Scientific &
Technology Research Volume, 8(10), 3706-3710.

Ergiin, O. R. (2017). Sunif ogretmenlerinin ana dili farkli 6grenciler ile yasadiklar:
sorunlar [Unpublished master’s thesis]. Mehmet Akif Ersoy Universitesi.

Erol, M., & Ozdemir, F. (2020). Ogretmen adaylar1 i¢in Dogu ve Giineydogu
Anadolu'ya atanma kaygis1 Ol¢eginin gelistirilmesi. Ulak Bilge Sosyal Bilimler
Dergisi, 50, 742-753. https://doi.org/10.7816/ulakbilge-08-50-02

Fan, S. (2010). Language shock: A Challenge to language learning. The International
Journal - Language Society and Culture, 31, 42-51.

Fathima Seefa, K. R. (2017). A learners’ perspective of the challenges face in learning
English as a second language. Proceedings of 7th International Symposium. Oluvil.

Firat, D. (2015). Ulus devlet, dil ve kimlik politikalari baglaminda anadili Kiirtce ve
Arapga olan ogretmen ve akademisyenlerin anadilinde egitime iliskin goriisleri
[Unpublished master’s thesis]. Ankara Universitesi.

Genesee, F. (2008). Bilingual first language acquisition: Evidence from Montreal.
Diversité urbaine,, 9-26. https://doi.org/10.7202/019559ar

Grosjean, F. (2010). Bilingual: Life and reality. Harvard University Press.
https://doi.org/10.4159/9780674056459

Guiberson, M. (2013). Bilingual myth-busters series: Language confusion in bilingual
children. American Speech-Language-Hearing Association (ASHA), 20(1), 1-34.
https://doi.org/10.1044/cds20.1.5

Hamidi, N. B. (2015). Sinif ogretmenlerinin ana dili farkl olan ogrencilere Tiirkce
ogretimi ile ilgili goriislerinin incelenmesi (Diyarbakwr ili ornegi) [Unpublished
master’s thesis]. Zirve Universitesi.

Hardiyanti, R. (2017). Analysis of the difficulties faced by a bilingual child in reading
and writing. Advances in Language and Literary Studies, 8(4), 43-49.
http://dx.doi.org/10.7575/aiac.alls.v.8n.4p.43

Inal, K. (2019). Tiirkiye'de Kiirtce konusan insan olmak-bir 'yasam alan1' olarak Tiirkce.
Egitim Bilim Toplum Dergisi, 17(67), 89-121.

Kaya, |, & Aydin, H. (2013). Tiirkiye'de ana dilde egitim sorunu: Zorluklar,
deneyimler ve iki dilli egitim modeli onerileri. Ukam.

Khong, T. H., & Saito, E. (2014). Challenges confronting teachers of English language

learners. Educational Review, 66(2), 210-225. https://doi.org/
10.1080/00131911.2013.769425

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215


https://doi.org/10.7816/ulakbilge-08-50-02
https://doi.org/10.7202/019559ar
https://doi.org/10.4159/9780674056459
http://dx.doi.org/10.1044/cds20.1.5
http://dx.doi.org/10.7575/aiac.alls.v.8n.4p.43
https://doi.org/
http://dx.doi.org/10.1080/00131911.2013.769425

Bilingual Students, Language Conflict, Language-Culture Shock... 213

Kiziltas, Y., & Kozikoglu, I. (2020). iki dilli &grencilerin okudugunu anlamada
yasadiklar1 sorunlar ve ¢oziim Onerileri: Bir durum calismasi. Ana Dili Egitimi
Derqgisi, 8(4), 1568-1584. https://doi.org/10.16916/aded.753248

Kosan, Y. (2015). Okul éncesi egitimin iki dilli cocuklarin okula hazir bulunusluklarina
etkisinin incelenmesi [Unpublished master’s thesis]. Hacettepe Universitesi.

Kotluk, N., & Kocakaya, S. (2018). Tiirkiye icin alternatif bir anlayis: Kiiltiirel
degerlere duyarli egitim. YYU Egitim Fakiiltesi Dergisi, 15(1), 749-789.
http://dx.doi.org/10.23891/efdyyu.2018.86

Kozikoglu, I., & Senemoglu, N. (2018). Meslege yeni baslayan ogretmenlerin
karsilastiklar giicliikler: Nitel bir ¢oziimleme. Egitimde Nitel Arastirmalar Dergisi
- ENAD, 6(3), 341-371. https://doi.org/10.14689/issn.2148-2624.1.6¢3s16m

Kumar, K., & Naik, L. (2016). How to create an online survey using google forms.
International Journal of Library and Information Studies, 6(3), 118-126.

Luo, X. (2014). There are various difficulties for international students in adjusting to a
new academic culture when studying abroad. 3rd International Conference on
Science and Social Research (s. 979-982). Tianjin.

Miles, M. B., & Huberman, A. M. (1994). Qualitative data analysis. Sage Publications
Inc.

Milon, R. K. (2016). Challenges of teaching English at the rural primary schools in
Bangladesh: Some recommendations. ELK Asia Pacific Journal of Social Sciences,
2(3), 1-9.

Mohamed, K. O. S. (2018). Bilingualism as an effective factor in a successful
translation. Global Journal of Arts, Humanities and Social Sciences, 4(2), 1-5.

Muarich, H. (1999). The problem of second language acquisition. Ramadi.

Nicoladis, E., Charbonnier, M., & Popescu, A. (2016). Second language/bilingualism at
an early age with emphasis on Its impact on early socio-cognitive and socio-
emotional development. Encyclopedia on Early Childhood Development, 1-4.

Ozcan, E. S. (2016). Kiirtler ve Tiirkler:Kildan ayyakab: giyenler ve kiigiik gozliiler. e-
Sarkiyat Ilmi Arastirmalar Dergisi, 1(15), 476-492.

Ozdemir, H. (2016). Ortaokul besinci sinifta okuyan iki dilli égrencilerin yazma
becerilerinin degerlendirilmesi [Unpublished master’s thesis]. Yiizinci Yil
Universitesi.

Oztepe, D. (2019). Ana dili farkl ilkokul ogrencilerine Tiirkce ilkokuma ve yazma
ogretiminde karsilasilan giicliiklere iliskin oOgretmen goriislerinin incelenmesi
[Unpublished master’s thesis]. Trabzon Universitesi.

Raju, V. N., & Harinarayana, N. (2016). Online survey tools: A case study of Google
Forms. Scientific, Computational & Information Research Trends in Engineering
(s. 1-12). Karnataka.

Ramirez-Esparza, N., & Garcia-Sierra, A. (2014). The bilingual brain: Language,
culture, and identity. In V. Benet-Martinez, & Y. Y. Hong, Oxford library of
psychology. The Oxford handbook of multicultural identity (pp. 35-56). Oxford.

Rese, A. (2018). The Phenomenon of culture shock on western people in Senggigi,
West Lombok. Advances in Social Science, Education and Humanities Research,
166, 44-49. https://doi.org/10.2991/prasasti-18.2018.8

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215



https://doi.org/10.16916/aded.753248
http://dx.doi.org/10.23891/efdyyu.2018.86
https://doi.org/10.14689/issn.2148-2624.1.6c3s16m
https://doi.org/10.2991/prasasti-18.2018.8

214 Yusuf KIZILTAS

Saunders, G. (1988). Bilingualism children: From birth to teens. Clevedon.

Saylag, R. (2014). Culture shock an obstacle for EFL learners. Procedia-Social and
Behavioral Sciences, 114, 533-537. https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2013.12.742

Schumann, J. H. (1978). Social and psychological factors in second language
acquisition. In J. Richards. Understanding second & foreign Language learning:
Issues and approaches (pp. 163-178). Rowley.

Schumann, J. H. (1986). Research acculturation model for second language acquisition.
Journal of Multilingual and multicultural development, 7(5), 379-392.
https://doi.org/10.1080/01434632.1986.9994254

Shin, H. 1., & Kim, J. (2017). Foreign language effect and psychological distance.
Journal of Psycholinguistic Research, 46, 1339-1352.
https://doi.org/10.1007/s10936-017-9498-7

Sincar, F. (2015). Anadili egitim dilinden farkli olan dgrencilerin karsilastiklar:
sorunlara iliskin bir arastirma [Unpublished master’s thesis]. Zirve Universitesi.

Songbatumis, A. M. (2017). Challenges in teaching English faced by English teachers at
MTsN Taliwang, Indonesia. Journal of Foreign Language Teaching & Learning,
2(2), 54-67.

Stevick, E. (1982). Teaching and learning languages. New York.

Sunitha, S., & Jayanthy, A. C. (2019). Learning difficulties of English as a second
language in rural region. The International Journal of analytical and experimental
modal analysis, XI(X), 834-839.

Susar Kirmuzi, F. S., Ozcan, E., & Sencan, D. (2016). Tiirkcenin az konusuldugu
bolgelerde ilk okuma yazma siirecinde karsilasilan sorunlara iliskin 6gretmen
gortsleri. Uluslararas: Tiirk¢e Edebiyat Kiiltiir Egitim Dergisi, 5(1), 412-445.
https://doi.org/10.7884/teke.555

Trisnawati, I. K. (2017). Maintaining the identity of bilingual individuals in
multicultural/multilingual settings. Englisia, 5(1), 8-16.

Tulu, Y. (2009). Ana dili Tiirk¢e olan ve ana dili Tiirk¢e olmayan (iki dilli) 4-7 yas
cocuklarin dil diizeylerine etki eden faktorlerin incelenmesi [Unpublished master’s
thesis]. Selcuk Universitesi.

Turan, A. V. (2019). Ogretmen goriislerine gore ana dili Tiirkce olmayan ortaokul
ogrencilerinin  Tiirk¢e derslerinde yasadigi sorunlar ve ¢oziim oOnerileri
[Unpublished master’s thesis]. Giresun Universitesi.

Ugur, N. (2017). Ana dili egitim dilinden farkli olan ogrenci ve velilerin yasadiklar:
sorunlarin ¢éziimlenmesi [Unpublished doctoral thesis]. Ankara Universitesi.

Van Heuven, J. W., Schriefers, H., Dijkstra, T., & Hagoort, P. (2008). Language
conflict in the bilingual brain. Cerebral Cortex, 18(11), 2706-2716.
https://doi.org/10.1093/cercor/bhn030

Wei, L. (2000). Dimensions of bilingualism. In L. Wei, The bilingualism reader (pp. 3-
25). New York.
Wei, L. (2008). Research perspectives on bilingualism and multilingualism. In W. L., &

M. M. The Blackwell guide to research methods in bilingualism and
multilingualism (pp. 3-17). Oxford.

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215


https://doi.org/10.1016/j.sbspro.2013.12.742
https://doi.org/10.1080/01434632.1986.9994254
https://doi.org/10.1007/s10936-017-9498-7
https://doi.org/10.7884/teke.555
https://doi.org/10.1093/cercor/bhn030

Bilingual Students, Language Conflict, Language-Culture Shock... 215

Yakisir, A. N. (2009). Bir modern olgu olarak ¢ok kiiltiirliiliik [Unpublished master’s
thesis]. Selcuk Universitesi.

Yildirim, A., & Simsek, H. (2013). Sosyal bilimlerde nitel arastirma yontemleri. Seckin
Yayincilik.

Yilmaz, F., & Sekerci, H. (2016). Ana dil sorunsali: Smif &gretmenlerinin
deneyimlerine gore ilkokul Ogrencilerinin yasadiklar1 sorunlar. Egitimde Nitel
Arastirmalar Dergisi - ENAD, 4(1), 47-63. http://dx.doi.org/10.14689/issn.2148-
2624.1.4c1s3m

@@@ This is an Open Access article distributed under the terms of the Creative CommonsAttribution-
NonCommercial-ShareAlike 4.0 International (CC BY-NC-SA 4.0). For further information, you can

refer to https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

© 2022 AKU, Kuramsal Egitimbilim Dergisi - Journal of Theoretical Educational Science, 15(1), 191-215


http://dx.doi.org/10.14689/issn.2148-2624.1.4c1s3m
http://dx.doi.org/10.14689/issn.2148-2624.1.4c1s3m
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/
https://creativecommons.org/licenses/by-nc-sa/4.0/

